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АНАТАЦЫЯ. Апісваюцца асаблівасці работы студэнтаў з перакладнымі 
слоўнікамі пры ажыццяўленні перакладу тэкстаў па спецыяльнасці ў межах вучэбнай 
дысцыпліны “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”.

КЛЮЧАВЫЯ СЛОВЫ: беларуская мова; тэрміналагічная лексіка; пераклад; 
перакладны слоўнік.

Вучэбная дысцыпліна “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”, якая выкла
даецца ва ўстановах вышэйшай адукацыі Рэспублікі Беларусь, у прыватнасці ў 
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Інстытуце менеджменту спорту і турызму УА “Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт 
фізічнай культуры”, ставіць мэту фарміраванне камунікатыўна развітой асобы, 
здольнай ажыццяўляць прафесійна арыентаваныя зносіны на адной з дзяржаўных 
моў. Важнай задачай вучэбнай дысцыпліны з’яўляецца засваенне студэнтамі нацыя-
нальнай тэрміналагічнай лексікі адпаведнай навуковай сферы. У гэтай сувязі адным 
з абавязковых відаў практычных заданняў выступае пераклад спецыяльных тэкстаў 
рознай жанравай прыналежнасці з рускай мовы на беларускую. Пры такога роду 
маўленчай дзейнасці запатрабаваныя перакладныя руска-беларускія слоўнікі.

Як сведчыць практыка выкладання вучэбнай дысцыпліны “Беларуская мова 
(прафесійная лексіка)”, студэнты дэманструюць нізкі ўзровень лексікаграфічнай 
пісьменнасці. Большасць з апытаных намі студэнтаў пры вывучэнні беларускай мовы 
ў школе мала звярталіся да слоўнікаў (тлумачальных, арфаэпічных, граматычных, 
перакладных і іншых). Таму асабліва значным з’яўляецца фарміраванне трывалых 
навыкаў работы з перакладнымі слоўнікамі.

На практычных занятках неабходна пазнаёміць студэнтаў з асноўнымі лек
сікаграфічнымі крыніцамі, якія акажуць дапамогу пры перакладзе тэкстаў па спе
цыяльнасці. На жаль, сёння прыходзіцца канстатаваць, што перакладныя руска-бела
рускія лексікаграфічныя крыніцы па індустрыі турызму і гасціннасці пакуль што 
адсутнічаюць. Таму, ажыццяўляючы пераклад спецыяльных тэкстаў турыстычнай 
тэматыкі, студэнты могуць звяртацца толькі да неспецыялізаваных слоўнікаў (на
прыклад, [1–5]). 

Рэкамедуецца карыстацца перш за ўсё трохтомным слоўнікам [1], які з поўным 
правам можна лічыць адным з найважнейшых набыткаў сучаснай беларускай 
лексікаграфіі. Перавага ўказанай крыніцы перад іншымі перакладнымі слоўнікамі 
відавочная. Па-першае, трохтомны слоўнік з’яўляецца аўтарытэтным нарматыўным 
лексікаграфічным даведнікам, выдадзеным пад грыфам «Нацыянальная акадэмія 
навук Беларусі». Па-другое, слоўнік адлюстроўвае асноўны лексічны фонд сучаснай 
беларускай мовы (яго аб’ём – больш за 100 000 адзінак). Акрамя агульнаўжывальный 
слоў, у лексікаграфічнай крыніцы прыведзены значны пласт спецыяльных найменняў 
розных галін навукі і тэхнікі. Слоўнік ўтрымлівае, напрыклад, нямала турыстычных 
тэрміналагічных адзінак.

У тым выпадку, калі спецыяльныя найменні ў перакладным даведніку не прад
стаўлены, выкладчыку мэтазгодна ўказаць студэнтам беларускамоўныя эквіваленты 
рускіх тэрмінаў. Добрай практыкай у нашым інстытуце стала ўкладанне студэнтамі 
ўласнага тэрміналагічнага руска-беларускага слоўніка, які павялічвацца па меры 
засваення імі спецыяльных найменняў. Такі слоўнік карысны не толькі ў працэсе 
вывучэння дысцыпліны, але і ў далейшым пры выкарыстанні беларускай мовы ў 
прафесійнай дзейнасці.

На занятках студэнты абавязкова знаёмяцца са структурай слоўнікавага 
артыкула, якая ў перакладных слоўніках часта заснавана не на алфавітнай, а на 
алфавітна-гнездавой сістэме размяшчэння слоў. Такая структура, у адрозненне ад 
алфавітнай, характарызуецца кампактнасцю падачы матэрыялу, аднак патрабуе ад 
карыстальнікаў папярэдняга ўважлівага азнаямлення са слоўнікавым артыкулам. 
Студэнтамі падрабязна вывучаюцца прынятыя ў слоўніках асноўныя прынцыпы 
перакладу лексічных адзінак, умоўныя абазначэнні, асаблівасці дыферэнцыяцыі 
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значэння слова і тлумачэння да іх, падачы тэрміналагічных словазлучэнняў і ўстой
лівых выразаў, адлюстравання граматычнай інфармацыі аб слове.

Падчас практычных заняткаў пастаянна акцэнтуецца ўвага студэнтаў на тым, 
што пераклад з блізкароднасных моў не з’яўляецца лёгкай і простай справай, як гэта 
можа здавацца на першы погляд. Пры значным падабенстве руская і беларуская 
мовы характарызуюцца шэрагам лексічных і граматычных асаблівасцей, без ведання 
якіх дакладны і якасны пераклад абсалютна немагчымы. Так, у працэсе выканання 
перакладу трэба ўлічваць факт несупадзення аб’ёмаў лексічнага значэння ў рускіх і 
беларускіх словах. Напрыклад:
Изюминка. 1. Ягодка изюма. 
2. перен. Своебразная прелесть, острота. 
В этом вся изюминка истории [7, с. 212].

Разынкі, адз. разынка. Сушаныя ягады ві
награду [8, с. 685].

З улікам семантычнай структуры рускай і беларускай лексічных адзінак 
няўдалым аказваецца студэнцкі пераклад словазлучэння изюминка тура як 
разынка / разыначка тура, паколькі беларускае слова не мае пераноснага значэння. 
Рускаму словазлучэнню ў беларускай мове адпавядае канструкцыя своеасаблівасць / 
адметнасць / адметная асаблівасць тура.

Не супадаюць у лексічным значэнні і наступныя словы: остров – выспа ‘пясчаны 
востраў’, прогулка – шпацыр ‘прагулка пешшу’. З прычыны няведання гэтых моўных 
фактаў студэнтамі будуюцца парадаксальныя словазлучэнні, што парушаюць дак
ладнасць і лагічнасць маўлення: конны шпацыр ‘прагулка пешшу на кані’, шпацыр 
на байдарцы ‘прагулка пешшу на байдарцы’. Часам выкарыстанне слоў тыпу выспа, 
шпацыр замест востраў, прагулка прадыктавана стыхійным пурыстычным імкнен
нем да выкарыстання ўласных моўных сродкаў, якія несупадаюць з рускімі.

Такім чынам, шэраг рускіх полісемічных адзінак у залежнасці ад свайго значэння 
па-рознаму перадаецца ў беларускай мове. Тое ж датычыць і аманімічных слоў. 
Напрыклад: вид ‘внешний облик’ – выгляд (неопрятный вид персонала – неахайны 
выгляд персаналу) і вид ‘разновидность, тип’ – від, разнавіднасць (вид туризма, вид 
гостиниц – від / разнавіднасць турызму, від / разнавіднасць гасцініц).

Студэнты навучаюцца рабіць пераклад мнагазначнага слова ў два этапы: 
1. Устанаўленне канкрэтнага значэння полісеманта па кантэксце (з улікам значэння 

іншых слоў). Як вядома, мнагазначнае слова рэалізуе тое ці іншае значэнне менавіта ў 
кантэксце. А таму ігнараванне дадзенага этапу непазбежна прыводзіць да памылковага 
перакладу: эквівалент падбіраецца абсалютна адвольна, пераважна да найбольш 
ужывальнага ў мове або вядомага студэнту значэння рускай полісемічнай адзінкі.

2. Выбар эквівалента перакладу ў межах выяўленага значэння рускага мнага
значнага слова. Пры наяўнасці ў слоўніку некалькіх сінонімаў да канкрэтнага зна
чэння полісемічнай адзінкі неабходна выбіраць першы варыянт, які ў адпаведнасці 
з прынятымі ў лексікаграфічных крыніцах прынцыпамі перакладу слоў з’яўляецца 
найбольш блізкім па значэнні і найбольш ужывальным. У тым выпадку, калі сінонімы 
адрозніваюцца паміж сабой адценнямі значэння, варта аддаць перавагу перакладной 
адзінцы, што найбольш адпавядае кантэксту.

Таксама звяртаецца ўвага студэнтаў на тое, што пры перакладзе з рускай мовы 
на беларускую можа змяняцца род, лік і склон назоўнікаў. Напрыклад, подпись, 
распродажа, пачка (ж. р.) – подпіс, распродаж, пачак (м. р.); дверь (адз. л. і мн. л.) – 
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дзверы (толькі мн. л.), макароны (толькі мн. л.) – макарона (толькі адз. л.); говорить по 
телефону (Д. скл.) – гаварыць па тэлефоне (М. скл.). Перакладныя слоўнікі звычайна 
фіксуюць граматычную інфармацыю як аб рускім, так і аб перакладным беларускім 
слове (звычайна маецца ўказанне на род і лік назоўнікаў, а таксама на некаторыя 
іх формы), што не варта забываць пры карыстанні слоўнікам. Зразумела, што не 
ўсе словаформы прадстаўлены ў дадзеным тыпе даведніка, таму пры неабходнасці 
рэкамендуецца звяртацца да нарматыўных граматычных слоўнікаў сучаснай 
беларускай літаратурнай мовы. 

Засцерагаюцца студэнты і ад механічнага (паслоўнага) перакладу рускіх сло
вазлучэнняў. Нярэдка сінтаксічныя канструкцыі ў абедзвюх мовах будуюцца 
неаднолькава, з выкарыстаннем розных прыназоўнікаў. Напрыклад: идти за гри
бами – пайсці ў грыбы (нельга: пайсці за грыбамі), заселиться в 17 часов – засяліцца 
а 17 гадзіне (нельга: засяліцца ў 17 гадзін), согласно распорядку дня – згодна з рас
парадкам дня (нельга: згодна распарадку дня), выбрать сувенир по своему вкусу – 
выбраць сувенір на свой густ (нельга: выбраць сувенір па сваім гусце) і іншыя. Пагэта-
му мала толькі рабіць пераклад кожнага з кампанентаў рускага словазлучэння, трэба 
яшчэ засвойваць і правілы пабудовы сінтаксічных канструкцый у беларускай мове. 
Адзначым, што ў межах вучэбнай дысцыпліны авалоданню нормамі літаратурнай 
мовы надаецца асаблівае значэнне.

Акрамя таго, выкладчык папярэджвае студэнтаў з асцярожнасцю карыстацца 
машыннымі перакладчыкамі, паколькі яны часта не ўлічваюць з’явы полісеміі і 
аманіміі, прапаноўваюць у якасці эквівалентаў размоўныя, устарэлыя і нярэдка 
штучна створаныя словы, пакідаюць лексічныя адзінкі без перакладу пры адсутнасці 
эквівалентаў электроннай базе, не дапасуюць прыметнікі да назоўнікаў пры змяненні 
роду, ліку і склону субстантываў і да таго пад. 

Пераклады тэкстаў па спецыяльнасці выконваюцца як непасрэдна на практыч
ных занятках, так і падчас пазааўдыторнай работы студэнтаў. На першых занятках 
практыкуецца калектыўная форма дадзенага віду заданняў. У якасці адзінкі пера
кладу могуць выступаць асобныя сказы, фрагменты тэкстаў ці цэлыя тэксты. Час
та перакладу папярэднічаюць практычныя заданні, накіраваныя на выяўленне і 
выпраўленне разнастайных памылак. Такія заданні распрацоўваюцца на аснове 
аналізу студэнцкіх перакладаў і прызначаны для прадухілення тыповых, найбольш 
распаўсюджаных недахопаў, што сустракаюцца ў работах навучэнцаў.

У заключэнні адзначым, што ў межах выкладання вучэбнай дысцыпліны 
“Беларуская мова (прафесійная лексіка)” выкарыстанне перакладных слоўнікаў пры 
ажыццяўленні перакладу тэкстаў па спецыяльнасці садзейнічае не толькі сістэмнаму 
ўзбагачэнню слоўнікавага запасу студэнтаў, эфектыўнаму засваенню тэрміналагіч
най лексікі, але і фарміраванню ўважлівага стаўлення да слова як неабходнай умовы 
авалодання высокай культурай прафесійнага маўлення.
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THE MARKET OF SPORTS AND HEALTH SERVICES OF THE REPUBLIC 
OF BELARUS AND THE STRATEGY OF ITS FURTHER DEVELOPMENT 

(ON THE EXAMPLE OF LLC “GEONEMA SPORT”)

ABSTRACT. This article has studied the market of sports and recreational services of 
the Republic of Belarus and presents a strategy for the further development of LLC «GEO-
NEMA SPORT».

KEYWORDS: sports and fitness services; marketing research; development strategy.

АННОТАЦИЯ. В данной статье изучен рынок спортивно-оздоровительных 
услуг Республики Беларусь и представлена стратегия дальнейшего развития ООО 
«ГЕОНЕМА СПОРТ».

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: спортивно-оздоровительные услуги; маркетинговые 
исследования; стратегия развития.

В Республике Беларусь стремительно развивается рынок платных спортивно-
оздоровительных услуг. В данной сфере основным источником поступления 
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